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HOW TO TEACH A BEGINNING CLASS IN 
SPANISH 

Since Spanish is unique among the subjects studied in the sev- 
enth and eighth grades, try, first, to make the child feel at ease; to 
give him the impression that the acquisition of the language will 
surely follow application thereto. 

In southern California the need for Spanish from a utilitarian 
point of view is obvious. This is usually the reason given by the 
pupil for his study of the language. Then, as one small boy said, 
" 'Kesus' and me can talk and the rest won't understand what we 
say." 

We agree that the only way to learn to speak Spanish will be to 
speak it, so we promise to speak whenever and wherever possible. 
We also agree that for a long time there will be no English word in 
our notebooks. 

After these matters have been discussed the first day, the chil- 
dren are told that the first requisite of politeness, and the Spaniards 
are the politest of people, will be that we greet each other upon 
meeting — hence, buenos dias, or buenas tardes. These words are 
spoken slowly and distinctly, then repeated by the class in concert, 
so giving confidence to the diffident pupils. Then individual greet- 
ings are exchanged with those most ready to answer. This first 
lesson will then close with hasta manana. Not adios, because an in- 
correct pronunciation has already been acquired by most children of 
this vicinity. 

During the week the present tense of tener, omitting tienes and 
tenets, is learned in connection with the following nouns : el libro, 
el Hpiz, la pluma, el papel, la tiza, el borrador. The verb is used only 
in sentences. The phrase en la mano is given in the same connection. 
The interrogative forms of the same verb are used with que and 
cudntos toward the end of the week. The cardinal numbers to five 
are learned and used concretely. The nouns la puerta, la ventana, 
el pizarron are used with the imperative vaya Vd. and vayan Vds. 
The orders, levdntese, levdntense ; sientese, sientense are used, i Que 
est is used especially in review work. The use of the cardinal num- 
bers necessitates the plurals of nouns. After the plurals are pro- 
nounced with ample drill, written on the board and repeated, the 
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pupils formulate their own rules or "ways" for forming plurals. 
Especial attention is here paid to the plural articles. The singular 
is given, then its plural — el libro, los libros; la puerta, las puertas, 
etc. ; and dos libros, tres puertas, etc. 

After the nouns of each lesson have been repeated and written 
upon the board, they are written in notebooks and drawings made 
of the object. The children are told that the picture is not to be 
criticized from an artistic standpoint; it is simply to recall to their 
minds what the name stands for. Try to impress upon the children 
to see the picture in their minds of the object named. 

After the words of the first lesson are well pronounced and 
written in notebooks, we study the pronunciation of letters which 
do not represent the same sound in both languages ; for example, 
z in la tiza and el Idpiz, and others in the order of difficulty. 

The Spanish equivalents for children's names are given whenever 
possible. 

Schedule of daily work for the first week: (a) Salutation, (b) re- 
view of previous day's work; (c) presentation of new matter; (d) 
review of phonetics; (e) pronunciation phonetically of new words; 
(/) leave taking. 
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